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 من المحررين

 

 من المحررين

 

 

 

 

ة الأصلية النسخ للأسف الشديدلترجمة الأولى للقرآن إلى لغة سلافية. ل إصدارًا انتقادياً إننا نسلم لأيدي القارئين

دوقية  يمسلم –التتار  في بيئةفي نهاية القرن السادس عشر أو بداية القرن السابع عشر  تأليفها التي تم ،لترجمةل

لطبعة هو أقدم . ولذلك فإن أساس اإلى يومنا هذا تبق(، لم باختصار بالدوقيةيشار إليها فيما يلي التي ليتوانيا الكبرى )

بولندية يداً وتحدالبولندية ) اللغة للكتاب المقدس للإسلام إلى بيسطريةالتتار، أي ترجمة  tefsirلـ( نسخة كاملة 1723)

 (Alytus، من الاسم الليتواني TAL) أليتسمن  tefsirهذه النسخة تسمى و. 1(الشرقية ةالشمالي الحدودية المناطق

. جزء فقط من المخطوطة يعود إلى بداية موجود حاليًا في ليتوانيا، بملكية خاصة نص أثريإنه . حفظها لمكان نظرًا

التي تم تصحيحها أو استكمالها أو إضافتها من قبل المستخدمين اللاحقين تأتي من القرن  الأجزاء ؛القرن الثامن عشر

 على أساس التختيم. ذلك تم تحديدو ،1836بالضبط من عام والتاسع عشر، 

اد مو ،التاسع عشروالقرن السابع عشر  ما بينإلى الفترة  كتابتها ، تعودtefsirنسخ أخرى من  شكلت

 :التي تم عرض نتائجها في هذه الطبعة متعدد التخصصاتالفريق المقارنة لأبحاث ال

1 .tefsir من مينسك (TCNB) زيةالمرك العلمية كولاس يعقوب في مكتبة مينسكوالمحفوظ في  1686، بتاريخ 

 .П16–18/Ср2 (Р 214))رمز ) بيلاروس في للعلوم الوطنية الأكاديميةفي 

2 .tefsir ( من لندنTL بتاريخ ،)(№ 33264في لندن ) البيلاروسية سكارينامحفوظ في مكتبة الو 1725. 

3 .tefsir  ،لأكاديميةا في المركزية العلمية كولاس يعقوب مكتبة في مينسكفي  محفوظالمن القرن الثامن عشر 

 MH 16؛ /صورة إيجابية/)11Рк 474( MH 16 1–3)/صورة سلبية/)بيلاروس  في للعلوم الوطنية

1–3 )11Рк 473). 

4 .tefsir ( من فيلنيوسTW بتاريخ ،)رمز  محفوظ في مكتبة جامعة فيلنيوسالو 1788(F 3–392). 

5 .tefsir  ،في معهد الدراسات الشرقية التابع للأكاديمية  المحفوظمن الربع الأخير من القرن الثامن عشر

 .(D 723)رمز  الروسية للعلوم في سان بطرسبرغ

6 .tefsir  ،المكتبة الوطنية البيلاروسيةفي  المحفوظمن نهاية القرن الثامن عشر (11Н//230К). 

                                                           
فإن مصطلح  ،الدوقيةلقرآن(. في حالة تتار لخاصة  - ، توضيح، تعليقشرح بالعربية تفسير يعنيالقرآن ) شرحهو  في الإسلام  1

tefsir  ملها تكمنحدرة  سطورمكتوبة ب بيسطريةترجمة ب المصحوب تحتوي على النص الكامل للقرآنعبارة عن مخطوطات واسعة
 تم بل ،"تفسير" العربية الكلمة إلى ترجمتها تتم لم للكلمة، العربية الأصولو الصوتيالتشابه  من الرغم على لذلك، طبقة تفسيرية.

 اللغة مبادئ حسب الجمع، إلى للإشارة s لاحقة إضافة مع المقدمة هذه من اللاحق الجزء في – tefsir ةاللاتيني بالأبجدية بها الاحتفاظ
 .الإنكليزية
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                                                               , 

 كامينسكا-كولفيتسكا يوانا

 وابيتش وافتشيس
 

 انتقادي إصدار – TEFSIRمشروع 

 رعليق (ا بو ندي ) سلافي   غ لقرآن إ ى و  ررمة   لأ 
 

 

 

في الواقع  يتتار دوقية ليتوانيا الكبرى وهل tefsir مخطوطة لدراسةهذا المنشور هو تقديم النتائج الأصلية لالهدف 

من  2202–2013 سنوات أجريت هذه الدراسات فيو. 1لغة أوروبية إلى ةالثالثوسلافية أول ترجمة للقرآن إلى لغة 

ة العلوم الوطني لتنمي منحة البرنامجل جزأين في إطارقبل فريق دولي متعدد التخصصات من العلماء من خمسة بلدان 

تتار دوقية ليتوانيا  tefsirـبلما يسمى  انتقاديةتاريخية وطبعة ومشروع دراسة لغوية  – Tefsir"بعنوان  الإنسانية

 ."البولندية( اللغة الكبرى من النصف الثاني من القرن السادس عشر )الترجمة الأولى للقرآن إلى

بحثه موضوع وجديد للعلم  فرعك kitabistics2 الكتب الدينية التتارية علم: نقوم بتقديمفي الجزء التمهيدي 

خية الذاكرة التاريمتعدد التخصصات والوأهميته للبحث  هوأنواع المخطوط يالأدب الديني التتار؛ نشأة هوأساليب

 تشمل نتائجو. Tefsirفي إطار مشروع تناولها تم التي  مسائل، وقبل كل شيء مجالات البحث والسلاميللمجتمع الإ

شارة إلى اللغة السلافية الإ؛ tefsirالأساسي لـمصدر الوتحديد مكان المنشأ والتسلسل الزمني  في جملة الأمور البحوث

لة ، بالإضافة إلى توفير بيانات باليوغرافية ولغوية ونصية مفصرآن )البولندية أو البيلاروسية؟(التي ترُجم إليها الق

للغتين ا ، بما في ذلك تاريخاللغويات من نطاق هوأدواتالبحث  أساليبنستخدم  اليللإجراء التحو. يةمخطوطة التتارلل

، بما في الدين غةللم عكذلك ، وعلاقات اللغوية الشرقية السلافية، مع الأخذ في الاعتبار أيضًا الالبولندية والبيلاروسية

 الترجمة.علم منهجية ، وكذلك kitabisticsذلك 

 

 

 

 

                                                      
اريخها إلى تراغونية( يرجع والأ قشتاليةواللاتينية الثلاث لغات )إلى لقرآن االمعروف أنه بمبادرة خوان دي سيغوفيا تم ترجمة من  1 

المكتوبة  سيغوفيا حواشيفقد أدت الأبحاث الحديثة إلى اكتشاف  ،ومع ذلك ة.للأسف لم يتم الاحتفاظ بالنسخة الأصلي نولك 1456عام 
 (.Roth ،Scotto 2015 :181–218 مثلًا راجع ) ،بخط اليد

"كتاب". من الكلمة العربية  kitabisticsالسابقة  الكبرى للتتار من دوقية ليتوانيا ةالدينية المخطوط الأدبيات البحث في تمت تسمية 2 
 الدينية. التتار اتهذا الاسم جميع أنواع كتاب ويشمل
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"كتاب". من الكلمة العربية  kitabisticsالسابقة  الكبرى للتتار من دوقية ليتوانيا ةالدينية المخطوط الأدبيات البحث في تمت تسمية 2 
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6 .tefsir  ،المكتبة الوطنية البيلاروسيةفي  المحفوظمن نهاية القرن الثامن عشر (11 رمزН//230К). 

7 .tefsir ( من بطرسبورغTUP ،)في مكتبة كلية الدراسات الشرقية في  والمحفوظ 1825–1811 في مؤرخال

 .(867)رمز  جامعة سانت بطرسبرغ

8 .tefsir من نوفوغرود( كTN) ،مجموعة خاصة، بلاروسيا( بداية القرن التاسع عشر مؤرخ فيال(. 

9 .tefsir ( خليل يوزيفوفيتشTCHJال ) ،مؤرخ في النصف الثاني من القرن التاسع عشر )مجموعة خاصة

 .بيلاروسيا(

10 .tefsir  علي( يعقوب جدانوفيتشTJŻ) مجموعة خاصة( 1858 عام من(. 

11 .tefsir  ،ميةالعل كولاس يعقوب في مكتبة مينسكمحفوظ في المن الربع الأخير من القرن التاسع عشر 

 ؛П19–20/Ср4 (P 223)) رمز ) بيلاروس في للعلوم الوطنية الأكاديميةفي  المركزية

12 .tefsir كي، بيلاروسيا(تسمن نهاية القرن التاسع عشر )مجموعة خاصة لإبراهيم كونوبا. 

13 .tefsir يمن يوز( فوفTJW من عام )حف الوطني في فيلنيوس )رمزت، المحفوظ في الم1890НМЛ R-

13.012). 

14 .tefsir رمزمحفوظ في المتحف الحكومي لتاريخ الدينالمن نهاية القرن التاسع عشر،  من غرودنو ،КП 

، بوتشاتسكي -تاراكمن قبل يان مورزا ، موقعة 1858ترجمة بولندية للقرآن نشُرت عام  و)وه 31388

 متزامن(. بترتيبإلى الأبجدية العربية مع إضافة الأصل العربي  تهاتمت إعادة نقحر

واردة في شكل مراجع وتلميحات واقتباسات  tefsirsبعض أجزاء من  بأخذ بالاعتبارقمنا أيضًا في بحثنا 

 :2التتار lschamaiو skitabمن  البعضفي 

1 .kitab ( أوتسكيفيتشŁuckiewicz ) ،محفوظ في مكتبة أكاديمية المن النصف الأول من القرن الثامن عشر

 .(F21–814)رمز  العلوم الليتوانية

2 .kitab ( ميلكامانوفيتشMilkamanowicz المؤرخ في )مجموعة خاصة( 1782/1783(. 

3 .kitab  ،رمز  محفوظ في المكتبة البريطانيةالمن القرن التاسع عشر(OR 13020؛) 

4 .kitab 3آلادين ( كرينيتسكيAladdyn Krynicki المؤرخ في )مجموعة خاصة(؛ 1883( 

5 .kitab ( مصطفى جدانوفيتشMustafa Żdanowicz المؤرخ في )مجموعة خاصة(؛ 1883( 

6 .kitab  (يفاتبداية القرن العشرين )مجموعة خاصة، بس -لقرن التاسع عشرلمن النصف الثاني. 

7 .semi-kitab  مجموعة خاصةمن بداية القرن التاسع عشر(). 

8 .chamail  رمز) في متحف غرودنو الحكومي لتاريخ الدين محفوظالالقرن التاسع عشر،  بدايةمنЧЗ 

1814). 

9 .chamail رمز  جامعة قازانمحفوظ في عشر، ال التاسع القرن منتصف من(3246 ар). 

                                                           
 من هذه المقدمة. 36اطلع على الصفحة  وأسماؤها وصفتها من أجل التعرف على أنواع الأدب الديني التتاري 2
 الدين.إنه نسخ لفظي للنسخة البولندية للاسم العربي علاء  3
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 من المحررين

 

 

 

 

ة الأصلية النسخ للأسف الشديدلترجمة الأولى للقرآن إلى لغة سلافية. ل إصدارًا انتقادياً إننا نسلم لأيدي القارئين
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اد مو ،التاسع عشروالقرن السابع عشر  ما بينإلى الفترة  كتابتها ، تعودtefsirنسخ أخرى من  شكلت
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فإن مصطلح  ،الدوقيةلقرآن(. في حالة تتار لخاصة  - ، توضيح، تعليقشرح بالعربية تفسير يعنيالقرآن ) شرحهو  في الإسلام  1
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 تم بل ،"تفسير" العربية الكلمة إلى ترجمتها تتم لم للكلمة، العربية الأصولو الصوتيالتشابه  من الرغم على لذلك، طبقة تفسيرية.

 اللغة مبادئ حسب الجمع، إلى للإشارة s لاحقة إضافة مع المقدمة هذه من اللاحق الجزء في – tefsir ةاللاتيني بالأبجدية بها الاحتفاظ
 .الإنكليزية

10 .chamail ( سليمان بايراشيفسكيBajraszewskiSulejman  )مجموعة خاصة 1852مؤرخ في ال( ،

 .4سوونيم(

هو الأكثر قيمة، لأنه  أليتسمن  tefsirفإن  بقيت إلى يومنا هذاالتي  tefsir من نوع مخطوطاتالمن بين 

 يشماللانوعها البولندية ) اللغة أقدم نسخة مؤرخة تحتوي على النص الكامل لترجمة القرآن إلى –كما ذكرنا سابقاً  –

 .ةالانتقاديوالتعليقات  طبعةأصبح أساسًا لل النص الأثريهذا ولذلك ف(. الخاص بالمناطق الحدودية الشرقي

يا  – السورة السادسة والثلاثون ؛الفاتحة –اخترنا من بين السور القرآنية لتحليل مفصل: السورة الأولى و

 السابعةالسورة و النحل –السورة السادسة عشرة بما في ذلك  –سين، أي قلب القرآن والسور التي تتناول وحدانية الله 

 .الإخلاصوالسور الأخيرة، ولا سيما سورة  سراءالإ – عشرة

تعليق لغوي وتاريخي تحتوي على ب مصحوبتتاري  tefsirلـ طبعة انتقاديةمهمة على عاتقنا لقد أخذنا 

 ISO اللفظي نسخال على شكلوالطبقة الشرقية  5النقحرة على شكل، أي الطبقة السلافية الأصليالنص الكامل 

 رىالذي أجمتعدد التخصصات الدولي الفريق العلماء  في إطار أعمال وذلك ،)المنظمة الدولية للتوحيد القياسي(

–2013في السنوات  هنحن مؤلفو الذي Tefsirتم تنفيذ مشروع و .البرنامج الوطني لتنمية العلوم الإنسانية مشروع

لقد دعونا للتعاون  .6(H 16 0319 84 11)رقم  2022-2017و ( H 12 0041 81 12رقم 1.2)الوحدة  2016

علماء هم: والذين يمثلون مختلف مجالات المعرفة وتخصصات مختلفة.  الغالبية العظمى من الباحثين في أدب التتار

وعالم  ةعلماء الدراسات التركيمستشرقون )مستعربون، و( ةبيلاروسيالواللغة البولندية )علماء  الدراسات السلافية

 من وعلم بحوث مركز 12من  الصناعة المعجميةوسياسة وال والثقافةدب الأعلماء ومؤرخون و( الدراسات السامية

 دول. خمس

جال من متاريخي وسياسي و الأجزاء التالية:تتكون من: مجلد نظري وتعليقي يحتوي على الدراسة  إن

في وص. للن كذلك الإصدار الانتقاديعلى حد سواء، و الشرقيةسلافية والدبية الألغوية والدراسات الو ةترجمعلم ال

 مواصفاتو ،تم تطويرها من قبل فريقناالتترية التي  المؤلفاتنقدم تعليمات النشر وطريقة قراءة  يمجلد التعليقال

tefsir  قحرةن؛ صورة طبق الأصلتشمل: وأما الطبعة الانتقادية فوتحليل العلامات المائية للمخطوطة.  أليتسمن 

بالمراجع التي تحتوي  tefsirتم تزويد طبعة جزاء مختارة من الطبقة الشرقية. لأ اللفظي نسخالبأكمله و tefsirنص 

من وجهة  مهجورةشرح كلمات ووحدات نصية أكبر ذات أصل شرقي؛ شرح كلمات من بين أشياء أخرى على 

صيغ ية؛ جزئيًا الروسو لغات الروثينيةلبولندية والل المفرداتيةتاريخياً في الموارد موجودة لكن و ةالمعاصرنظر ال

مصادر ال في ها إلاتدوينغائبة في اللغات السلافية، وكذلك تلك التي لم يتم  وهي حديثاً تكوينهاالتي تم  صيغ؛ الهجينة

 .7بقًاكتابتها مس تتمقد التي ية التتار الأثرية ياتتظهر في نسخ الأدبلكن لقرن التاسع عشر ومن ا يةمعجمال

                                                           
 الببليوغرافيا اطلع على –كاتالوجات ال، موصوفة في ا المنشور، بما في ذلك تلك المدرجة في هذالأدبية الغالبية العظمى من آثار التتار 4

 .في هذا الجزء
 Tefsir :Kamińska-Joanna Kulwicka، Czesławمن قبل العلماء الذين قاموا بتنفيذ مشروع  النقحرةتم تطوير نظام  5

Łapicz. 
 (.2021مايو  24 تم دخول الموقع في:) /efsirT :http://www.tefsir.umk.pl وصف تفصيلي لمشروع 6
 اطلع على الببليوغرافيا. -تم استخدام العديد من الدراسات المعجمية للوصف الاشتقاقي والدلالي للوحدات اللغوية  7
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                                                               , 

 كامينسكا-كولفيتسكا يوانا

 وابيتش وافتشيس
 

 انتقادي إصدار – TEFSIRمشروع 

 رعليق (ا بو ندي ) سلافي   غ لقرآن إ ى و  ررمة   لأ 
 

 

 

في الواقع  يتتار دوقية ليتوانيا الكبرى وهل tefsir مخطوطة لدراسةهذا المنشور هو تقديم النتائج الأصلية لالهدف 

من  2202–2013 سنوات أجريت هذه الدراسات فيو. 1لغة أوروبية إلى ةالثالثوسلافية أول ترجمة للقرآن إلى لغة 

ة العلوم الوطني لتنمي منحة البرنامجل جزأين في إطارقبل فريق دولي متعدد التخصصات من العلماء من خمسة بلدان 

تتار دوقية ليتوانيا  tefsirـبلما يسمى  انتقاديةتاريخية وطبعة ومشروع دراسة لغوية  – Tefsir"بعنوان  الإنسانية

 ."البولندية( اللغة الكبرى من النصف الثاني من القرن السادس عشر )الترجمة الأولى للقرآن إلى

بحثه موضوع وجديد للعلم  فرعك kitabistics2 الكتب الدينية التتارية علم: نقوم بتقديمفي الجزء التمهيدي 

خية الذاكرة التاريمتعدد التخصصات والوأهميته للبحث  هوأنواع المخطوط يالأدب الديني التتار؛ نشأة هوأساليب

 تشمل نتائجو. Tefsirفي إطار مشروع تناولها تم التي  مسائل، وقبل كل شيء مجالات البحث والسلاميللمجتمع الإ

شارة إلى اللغة السلافية الإ؛ tefsirالأساسي لـمصدر الوتحديد مكان المنشأ والتسلسل الزمني  في جملة الأمور البحوث

لة ، بالإضافة إلى توفير بيانات باليوغرافية ولغوية ونصية مفصرآن )البولندية أو البيلاروسية؟(التي ترُجم إليها الق

للغتين ا ، بما في ذلك تاريخاللغويات من نطاق هوأدواتالبحث  أساليبنستخدم  اليللإجراء التحو. يةمخطوطة التتارلل

، بما في الدين غةللم عكذلك ، وعلاقات اللغوية الشرقية السلافية، مع الأخذ في الاعتبار أيضًا الالبولندية والبيلاروسية

 الترجمة.علم منهجية ، وكذلك kitabisticsذلك 

 

 

 

 

                                                      
اريخها إلى تراغونية( يرجع والأ قشتاليةواللاتينية الثلاث لغات )إلى لقرآن االمعروف أنه بمبادرة خوان دي سيغوفيا تم ترجمة من  1 

المكتوبة  سيغوفيا حواشيفقد أدت الأبحاث الحديثة إلى اكتشاف  ،ومع ذلك ة.للأسف لم يتم الاحتفاظ بالنسخة الأصلي نولك 1456عام 
 (.Roth ،Scotto 2015 :181–218 مثلًا راجع ) ،بخط اليد

"كتاب". من الكلمة العربية  kitabisticsالسابقة  الكبرى للتتار من دوقية ليتوانيا ةالدينية المخطوط الأدبيات البحث في تمت تسمية 2 
 الدينية. التتار اتهذا الاسم جميع أنواع كتاب ويشمل
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 تيستراث وثقافة للمواد بحثية ثرية ومتنوعة ذات أهمية أساسية هي الجدير بالذكر أن مخطوطات التتار 

في هذا المجال  أفرودات 9 قمنا بنشر Tefsirمشروع ب القيام فخلال وبالتاليأيضًا.  يةوروبالأبل  ةأو قومي ةفقط عرقي

 ولنديينللتتار الب ينمكرس Litteraria Copernicana(، ومجلدين من مجلة في هذا الجزء الملحق اطلع على)

دوقية ليتوانيا  شكلت قديمامؤتمرًا علمياً دوليًا أقيم في ثلاث دول  14قمنا بتنظيم الملحق(، و اطلع علىالليتوانيين )

ولندا ما الذي يربط ب"من المحاضرات، بما في ذلك:  عدداًالكبرى، أي في بولندا وليتوانيا وبيلاروسيا، كما ألقينا 

تعدد اللغات " ؛(2015) "هل التعايش السلمي ممكن؟ –الثقافات وحدود الهوية. الإسلام والمسيحية  تداخلبتركيا؟ 

، أي tefsiry ،kitaby ،chamaiły" ؛(2018) "لغة التتار البولنديين" ؛(2017) "نهر فيستولا عند البلد الواقعفي 

برامج إذاعية  عدةشاركنا في و .(2019) "البولنديةأحدث ترجمة للقرآن إلى " ؛(2018) "... الإسلام باللغة البولندية!

. فرق. عتنو. آسيا اتجاه" عشر الثاني الدولي والمؤتمر الآسيوي الخامس الدولي المؤتمرتلفزيونية، بما في ذلك و

ترجمة ال... حول النبلاءالتتار  من أنا"و ،(2018) أذربيجان واستقلال بولندا لاستقلال المائة الذكرى في "حوار

في إطار  لتتار دوقية ليتوانيا الكبرى رنا وحدات مكرسةوعلاوة على ذلك، حض   .(2020) "للقرآن الفيلوماتية

قمنا  متحف التاريخ البولندي.و "2020العصر الذهبي لسلالة ياغيلون " المعارض التي نظمتها مكتبة أوسولينيوم:

 في حالياً نعملو. التتار tefsirإصدار انتقادي من : الدينية التتاريةعلم الكتب ل أهمية والأكثر الأولى إذن بتنفيذ المهمة

 أهم عضب علىفي الوقت نفسه  الحفاظ مع ،الحديث لأسلوب الكتابة مشابه بشكل لمخطوطةا نسخ أي نسخته، نشر

 .أوسع لجمهور للقرآن ترجمة أقدم إتاحة عند مهم أمر وهو ،tefsir تعميم أشكال من شكلاً  ذلك سيكونو. لغته سمات

. وإسبانيا لقانالب في أجريت مقارنة دراسات خلال من للتتار الثقافي التراث حول بحثنا بتوسيع أيضًا قمنا
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 من المحررين

 

 من المحررين

 

 

 

 

ة الأصلية النسخ للأسف الشديدلترجمة الأولى للقرآن إلى لغة سلافية. ل إصدارًا انتقادياً إننا نسلم لأيدي القارئين

دوقية  يمسلم –التتار  في بيئةفي نهاية القرن السادس عشر أو بداية القرن السابع عشر  تأليفها التي تم ،لترجمةل

لطبعة هو أقدم . ولذلك فإن أساس اإلى يومنا هذا تبق(، لم باختصار بالدوقيةيشار إليها فيما يلي التي ليتوانيا الكبرى )

بولندية يداً وتحدالبولندية ) اللغة للكتاب المقدس للإسلام إلى بيسطريةالتتار، أي ترجمة  tefsirلـ( نسخة كاملة 1723)

 (Alytus، من الاسم الليتواني TAL) أليتسمن  tefsirهذه النسخة تسمى و. 1(الشرقية ةالشمالي الحدودية المناطق

. جزء فقط من المخطوطة يعود إلى بداية موجود حاليًا في ليتوانيا، بملكية خاصة نص أثريإنه . حفظها لمكان نظرًا

التي تم تصحيحها أو استكمالها أو إضافتها من قبل المستخدمين اللاحقين تأتي من القرن  الأجزاء ؛القرن الثامن عشر

 على أساس التختيم. ذلك تم تحديدو ،1836بالضبط من عام والتاسع عشر، 

اد مو ،التاسع عشروالقرن السابع عشر  ما بينإلى الفترة  كتابتها ، تعودtefsirنسخ أخرى من  شكلت

 :التي تم عرض نتائجها في هذه الطبعة متعدد التخصصاتالفريق المقارنة لأبحاث ال

1 .tefsir من مينسك (TCNB) زيةالمرك العلمية كولاس يعقوب في مكتبة مينسكوالمحفوظ في  1686، بتاريخ 

 .П16–18/Ср2 (Р 214))رمز ) بيلاروس في للعلوم الوطنية الأكاديميةفي 

2 .tefsir ( من لندنTL بتاريخ ،)(№ 33264في لندن ) البيلاروسية سكارينامحفوظ في مكتبة الو 1725. 

3 .tefsir  ،لأكاديميةا في المركزية العلمية كولاس يعقوب مكتبة في مينسكفي  محفوظالمن القرن الثامن عشر 

 MH 16؛ /صورة إيجابية/)11Рк 474( MH 16 1–3)/صورة سلبية/)بيلاروس  في للعلوم الوطنية

1–3 )11Рк 473). 

4 .tefsir ( من فيلنيوسTW بتاريخ ،)رمز  محفوظ في مكتبة جامعة فيلنيوسالو 1788(F 3–392). 

5 .tefsir  ،في معهد الدراسات الشرقية التابع للأكاديمية  المحفوظمن الربع الأخير من القرن الثامن عشر

 .(D 723)رمز  الروسية للعلوم في سان بطرسبرغ

6 .tefsir  ،المكتبة الوطنية البيلاروسيةفي  المحفوظمن نهاية القرن الثامن عشر (11Н//230К). 

                                                           
فإن مصطلح  ،الدوقيةلقرآن(. في حالة تتار لخاصة  - ، توضيح، تعليقشرح بالعربية تفسير يعنيالقرآن ) شرحهو  في الإسلام  1

tefsir  ملها تكمنحدرة  سطورمكتوبة ب بيسطريةترجمة ب المصحوب تحتوي على النص الكامل للقرآنعبارة عن مخطوطات واسعة
 تم بل ،"تفسير" العربية الكلمة إلى ترجمتها تتم لم للكلمة، العربية الأصولو الصوتيالتشابه  من الرغم على لذلك، طبقة تفسيرية.

 اللغة مبادئ حسب الجمع، إلى للإشارة s لاحقة إضافة مع المقدمة هذه من اللاحق الجزء في – tefsir ةاللاتيني بالأبجدية بها الاحتفاظ
 .الإنكليزية

СБГПЗБ – Мацкевiч Ю. Ф. (المحرر), 1984, Слоўнiк беларускiх гаворак паўночна-заходняй 

Беларусi i яе пагранiчча, Мiнск.  

TC – Крывiцкi А. А. (المحرر), 1987–1982, Тураўскі слоўнік, 5–1 المجلد, Мінск. 

ЭСБМ – Этымалагічны слоўнік беларускай мовы, 1978–2010, 13–1 المجلد, Мінск.  

ЭССЯ – Трубачев О. Н. (المحرر), 2018–1963, Этимологический словарь славянских языков. 

Праславянский лексический фонд, 39–1 المجلد, Москва. 

 

Danecki J., Kozłowska J., 1996, Słownik arabsko-polski, Warszawa. 

EKTP – Elektroniczny korpus tekstów polskich z XVII i XVIII w. (do 1772 r.), https://korba. 

edu.pl/query_corpus/ ( 2022أبريل  8تم دخول الموقع في:  ). 

ESJP XVII i XVIII – Elektroniczny słownik języka polskiego XVII i XVIII wieku, https://sxvii.pl/ 
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 كامينسكا-كولفيتسكا يوانا

 وابيتش وافتشيس
 

 انتقادي إصدار – TEFSIRمشروع 

 رعليق (ا بو ندي ) سلافي   غ لقرآن إ ى و  ررمة   لأ 
 

 

 

في الواقع  يتتار دوقية ليتوانيا الكبرى وهل tefsir مخطوطة لدراسةهذا المنشور هو تقديم النتائج الأصلية لالهدف 

من  2202–2013 سنوات أجريت هذه الدراسات فيو. 1لغة أوروبية إلى ةالثالثوسلافية أول ترجمة للقرآن إلى لغة 

ة العلوم الوطني لتنمي منحة البرنامجل جزأين في إطارقبل فريق دولي متعدد التخصصات من العلماء من خمسة بلدان 

تتار دوقية ليتوانيا  tefsirـبلما يسمى  انتقاديةتاريخية وطبعة ومشروع دراسة لغوية  – Tefsir"بعنوان  الإنسانية

 ."البولندية( اللغة الكبرى من النصف الثاني من القرن السادس عشر )الترجمة الأولى للقرآن إلى

بحثه موضوع وجديد للعلم  فرعك kitabistics2 الكتب الدينية التتارية علم: نقوم بتقديمفي الجزء التمهيدي 

خية الذاكرة التاريمتعدد التخصصات والوأهميته للبحث  هوأنواع المخطوط يالأدب الديني التتار؛ نشأة هوأساليب

 تشمل نتائجو. Tefsirفي إطار مشروع تناولها تم التي  مسائل، وقبل كل شيء مجالات البحث والسلاميللمجتمع الإ

شارة إلى اللغة السلافية الإ؛ tefsirالأساسي لـمصدر الوتحديد مكان المنشأ والتسلسل الزمني  في جملة الأمور البحوث

لة ، بالإضافة إلى توفير بيانات باليوغرافية ولغوية ونصية مفصرآن )البولندية أو البيلاروسية؟(التي ترُجم إليها الق

للغتين ا ، بما في ذلك تاريخاللغويات من نطاق هوأدواتالبحث  أساليبنستخدم  اليللإجراء التحو. يةمخطوطة التتارلل

، بما في الدين غةللم عكذلك ، وعلاقات اللغوية الشرقية السلافية، مع الأخذ في الاعتبار أيضًا الالبولندية والبيلاروسية

 الترجمة.علم منهجية ، وكذلك kitabisticsذلك 

 

 

 

 

                                                      
اريخها إلى تراغونية( يرجع والأ قشتاليةواللاتينية الثلاث لغات )إلى لقرآن االمعروف أنه بمبادرة خوان دي سيغوفيا تم ترجمة من  1 

المكتوبة  سيغوفيا حواشيفقد أدت الأبحاث الحديثة إلى اكتشاف  ،ومع ذلك ة.للأسف لم يتم الاحتفاظ بالنسخة الأصلي نولك 1456عام 
 (.Roth ،Scotto 2015 :181–218 مثلًا راجع ) ،بخط اليد

"كتاب". من الكلمة العربية  kitabisticsالسابقة  الكبرى للتتار من دوقية ليتوانيا ةالدينية المخطوط الأدبيات البحث في تمت تسمية 2 
 الدينية. التتار اتهذا الاسم جميع أنواع كتاب ويشمل
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 من المحررين

 

 من المحررين

 

 

 

 

ة الأصلية النسخ للأسف الشديدلترجمة الأولى للقرآن إلى لغة سلافية. ل إصدارًا انتقادياً إننا نسلم لأيدي القارئين

دوقية  يمسلم –التتار  في بيئةفي نهاية القرن السادس عشر أو بداية القرن السابع عشر  تأليفها التي تم ،لترجمةل

لطبعة هو أقدم . ولذلك فإن أساس اإلى يومنا هذا تبق(، لم باختصار بالدوقيةيشار إليها فيما يلي التي ليتوانيا الكبرى )

بولندية يداً وتحدالبولندية ) اللغة للكتاب المقدس للإسلام إلى بيسطريةالتتار، أي ترجمة  tefsirلـ( نسخة كاملة 1723)

 (Alytus، من الاسم الليتواني TAL) أليتسمن  tefsirهذه النسخة تسمى و. 1(الشرقية ةالشمالي الحدودية المناطق

. جزء فقط من المخطوطة يعود إلى بداية موجود حاليًا في ليتوانيا، بملكية خاصة نص أثريإنه . حفظها لمكان نظرًا

التي تم تصحيحها أو استكمالها أو إضافتها من قبل المستخدمين اللاحقين تأتي من القرن  الأجزاء ؛القرن الثامن عشر

 على أساس التختيم. ذلك تم تحديدو ،1836بالضبط من عام والتاسع عشر، 

اد مو ،التاسع عشروالقرن السابع عشر  ما بينإلى الفترة  كتابتها ، تعودtefsirنسخ أخرى من  شكلت

 :التي تم عرض نتائجها في هذه الطبعة متعدد التخصصاتالفريق المقارنة لأبحاث ال

1 .tefsir من مينسك (TCNB) زيةالمرك العلمية كولاس يعقوب في مكتبة مينسكوالمحفوظ في  1686، بتاريخ 

 .П16–18/Ср2 (Р 214))رمز ) بيلاروس في للعلوم الوطنية الأكاديميةفي 

2 .tefsir ( من لندنTL بتاريخ ،)(№ 33264في لندن ) البيلاروسية سكارينامحفوظ في مكتبة الو 1725. 

3 .tefsir  ،لأكاديميةا في المركزية العلمية كولاس يعقوب مكتبة في مينسكفي  محفوظالمن القرن الثامن عشر 

 MH 16؛ /صورة إيجابية/)11Рк 474( MH 16 1–3)/صورة سلبية/)بيلاروس  في للعلوم الوطنية

1–3 )11Рк 473). 

4 .tefsir ( من فيلنيوسTW بتاريخ ،)رمز  محفوظ في مكتبة جامعة فيلنيوسالو 1788(F 3–392). 
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 .(D 723)رمز  الروسية للعلوم في سان بطرسبرغ

6 .tefsir  ،المكتبة الوطنية البيلاروسيةفي  المحفوظمن نهاية القرن الثامن عشر (11Н//230К). 

                                                           
فإن مصطلح  ،الدوقيةلقرآن(. في حالة تتار لخاصة  - ، توضيح، تعليقشرح بالعربية تفسير يعنيالقرآن ) شرحهو  في الإسلام  1

tefsir  ملها تكمنحدرة  سطورمكتوبة ب بيسطريةترجمة ب المصحوب تحتوي على النص الكامل للقرآنعبارة عن مخطوطات واسعة
 تم بل ،"تفسير" العربية الكلمة إلى ترجمتها تتم لم للكلمة، العربية الأصولو الصوتيالتشابه  من الرغم على لذلك، طبقة تفسيرية.

 اللغة مبادئ حسب الجمع، إلى للإشارة s لاحقة إضافة مع المقدمة هذه من اللاحق الجزء في – tefsir ةاللاتيني بالأبجدية بها الاحتفاظ
 .الإنكليزية
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